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04 Dic 2017

Far dialogare la drammaturgia contemporanea americana e quella italiana, per conentire all’audience tatunitene di conocere

le più igni�cative opere teatrali italiane di oggi, e a quella del elpaee di rimanere aggiornata ulle perimentazioni a telle e

trice in materia. No, non è un’utopia: è l’oiettivo che i è poto il progetto “Italian&American Plawright Project”, inteo

come un vero e proprio “camio” drammaturgico da un capo all’altro dell’Oceano. Uno camio non meramente ideale e

“platonico”, ma molto concreto: perché l’idea di ae è quella di elezionare, dalle ripettive tradizioni teatrali contemporanee,

opere da tradurre e pulicizzare nel Paee traniero. In particolare, ono quattro le opere di autori italiani individuate per il

pulico americano, preentate il 4 dicemre al egal Theatre Center a New York attravero letture teatrali di etratti, e tre

quelle a telle e trice detinate a eere ottopote al pulico italico il 14 dicemre a Roma con la medeima modalità. I lavori

coì individuati verranno poi tradotti e pulicati integralmente nel coro del 2018.

Un progetto certamente amizioo, lanciato dal Martin . egal Theatre Center alla Cun, con la collaorazione di Valeria

Orani, direttrice artitica di Umanim NY, la prima ocietà di ervizi organizzativi, promozionali e logitici dedicati ai metieri

creativi che intendono viluppare un network profeionale nella Grande Mela. ’ tata lei, inieme al Direttore ecutivo del

egal Theatre Center, Frank Hentchker, a muovere le �la dell’Italian Plawright Project, dirigendo, grazie alla ua eperienza

manageriale, quella che lei tea de�nice una vera e propria “�liera” nella promozione del teatro italiano oltreoceano.

Un’iniziativa che lo teo Hentchker ha de�nito “uno dei più igni�cativi progetti di drammaturgia italiana negli ultimi due

decenni in America”, e a cui collaora anche l’Itituto italiano di Cultura a New York.

Proprio all’Itituto i è tenuta la preentazione del progetto, in occaione di un diattito focalizzato ulle trategie per di�ondere

la drammaturgia italiana e americana contemporanee attravero la traduzione, la pulicazione e la promozione di opere negli

tati Uniti e in Italia. Un diattito a cui hanno partecipato Valeria Orani, Frank Hentchker e Faio Troii, Addetto alla

Promozione Culturale – Arti Viive e Arti Performative dell’Itituto italiano di Cultura. L’iniziativa ha preceduto di qualche ora

l’appuntamento, previto in erata preo il egal Theatre Center, di preentazione �nale dei lavori degli autori italiani

elezionati dall’American Advior oard ulla ae dei uggerimenti dell’Italian Advior oard. Le opere inclue nella

elezione ono The Horizon of the vent di lia Caeri, M Hero di Giuliana Muo, A Noteook for the Winter di Armando

Pirozzi, The Great Walk di Farizio inii.

“Il teatro è uno dei campi culturali più di�cili da promuovere”, ha oervato Troii durante il diattito. Da un lato, ha piegato,

per la grande �da che pone la traduzione; dall’altro per la di�coltà nel veicolarlo al grande pulico. Valeria Orani ha

confeato, peraltro, di aver preo le redini del progetto poco dopo aver decio di prenderi una paua dal teatro, per valorizzare i

talenti creativi italiani in altri campi artitici e culturali. Ma poi, il richiamo del palco – per lei che pure lo ha empre viuto da

dietro le quinte – è tato irreitiile, oprattutto in virtù della portata della �da da cogliere. Una �da ancor più importante e

i pena che, in Italia, il più grande otacolo nella promozione delle arti è empre lo teo: la mancanza di fondi. ppure, grazie

all’impegno di tante perone che hanno votato e tee e il proprio tempo alla caua e al otegno dell’Itituto di Cultura

Italiano – ha piegato –, “dopo due anni, tiamo paando il tetimone dalla prima alla econda edizione”.

L’importanza di “varcare l’Oceano” e di promuovere gli autori italiani negli Ua e, vicevera, quelli americani in Italia i deve, ad

avvio di Orani, oprattutto al fatto che “negli ultimi 30 anni aiamo pero ogni legame, ogni conneione” tra drammaturgia

contemporanea da un capo all’altro dell’Atlantico. Tanto più che, ha aggiunto, eitono uoni progetti per di�ondere la

drammaturgia italiana in altri tati europei, ma – incrediilmente – non in Paei di lingua inglee.  econdo Frank

Hentchker, ne vale deciamente la pena: perché l’Italia, ha detto, è una delle nazioni con una tradizione teatrale più ricca. A

Promuovere la drammaturgia contemporanea italiana negli Ua e quella americana in Italia: ecco l'oiettivo (amizioo)

dell'"Italian&American Plawright Project", nato dalla collaorazione tra Frank Hentchker, xecutive Director del egal

Theatre Center, Valeria Orani, Direttrice Artitica di Umanim NY e l'Itituto italiano di Cultura a New York

https://www.umanism.com/italianplaywrightsproject/?utm_source=Italian+%26+American+Playwrights+Project&utm_campaign=662a62f3db-I%26APP_invitation2017&utm_medium=email&utm_term=0_c474b961e6-662a62f3db-139799257&mc_cid=662a62f3db&mc_eid=6ce0d78fc6
https://www.lavocedinewyork.com/arts/2016/07/27/valeria-orani-creativi-italiani-new-york/


uo avvio, la drammaturgia italica ha qualcoa che quella americana non ha: in primi, la capacità di eplorare la ocietà

attravero torie familiari. Una quetione che in America, dove il focu è più potato ul dramma dell’individuo in é e per é e

ulle ue capacità di emergere, è molto meno indagata.

Valeria Orani (foto di Roerto Murgia)

Altra di�erenza che è emera nel coro del diattito, la prevalenza del lato “artitico e creativo” in Italia, in cui gli autori tendono

a voler “fare tutto da oli”, e, all’oppoto, di quello più prettamente manageriale negli tate. Una di�erenza che emerge, in

parte, anche nel comportamento dell’American e dell’Italian Advior oard: il econdo, più omogeneo e concorde nel

elezionare i lavori da promuovere – a dimotrazione di una profonda e unanime conocenza dei iogni del proprio pulico –;

il primo, invece, molto più eterogeneo e vario, a conferma della maggiore inclinazione alla perimentazione tipica degli

americani. perimentazione evidente, ad eempio, nell’in�uo che il linguaggio televiivo ha ulle opere a telle e trice,

oprattutto quelle degli autori più giovani.

Ma, in ultima itanza, la �da delle �de è pota dalle traduzioni: perché portare la tradizione drammaturgica contemporanea

italiana negli Ua e vicevera implica, neceariamente, rendere linguiticamente acceiili le opere al pulico traniero.

Conervando, poiilmente, le celte artitiche dell’autore, e quindi enza marrirne lo tile. ’ poiile fare tutto queto,

nonotante – come ha più volte ottolineato Orani – una innegaile mancanza di fondi? L’“Italian&American Plawright

Project” dimotra che ì, ciò che pareva un’utopia è poiile. Certo: ora l’intenzione è quella di proeguire u queta trada

virtuoa e raccogliere le riore necearie per fare di più e per conolidare la pratica. “Il notro oiettivo”, i legge nel

documento di preentazione, “è quello di raccogliere denaro u�ciente per pagare traduttori e promuovere i drammaturghi e le

loro opere nei teatri”. Una �da amizioa, ma upportata da una grande, evidente paione per un’arte peo relegata alle

nicchie di appaionati e, oprattutto in Italia, ingiutamente poco valorizzata.

 

 

 


